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Le patois au Valais
Nos amis du vieux pays sont des

privilégiés : ils parlent leur patois,
le lisent, le défendent. Parmi ses

défenseurs, signalons, à part les
membres du Conseil romand et ceu*e
de l'Association cantonale, M. le
chanoine Marcel Michelet. actuellement

à Aigle. Il a bien voulu nous
autoriser à donner son nom comme
référence dans une circulaire de

propagande qu'un autre grand ami
du patois, M. Denis Favre,
d'Isérables, à Leysin, vient d'expédier
à un bon nombre d'adresses.

Nous souhaitons beaucoup que M.
Denis Favre soit récompensé de son
généreux effort et que notre cher
Conteur romand pénètre ainsi dans
maints villages du pays, où il était
encore inconnu jusqu'ici.

On ne conçoit pas facilement un
mouvement d'action comme le nôtre
pour la défense de nos vieux
langages et de nos traditions sans un
organe qui soit un élément de
liaison, de solidarité entre les cantons
romands et leurs divers dialectes.

Or, c'est un appel pressant
qu'adresse Denis Favre à ses compatriotes

valaisans : « Le patois est un
des aspects sacrés du visage aimé de
la patrie. De grâce, aidez-nous à le
sauver pendant qu'il est encore
temps. »

min é se fassa l'idé, on ne so porkié,
ke l'ava dé z'ein'nemoué ° d'einteu loè.
Adon, se bouetâve à mourmouenâ to
sole. On le pêchéva keriâ : « Venin pi
toué à coup... veux creinzo rein... ne
ça pâ fi ci matin... ne venin pâ m'a-
vouizenâ se veu voulo pâ pêchéva
kâkon... »

On dzeu ke revenia du veladzo, la
téta tsauda, avoui na kartéta de goutte
ein sa fata, l'ava ito pra pè na groussa
soire 7 é, ma fa, ce preu compâro d'are-
vâ vè l'ottô L'ire tan mou8 ke la
pleudze la felâve à meinton kemein on
détélâ

Arevo vè l'ottô, ce dépatcha d'alla
fire du foua po sétchi ce brouie 9 l'ava
poso la fiola de goutte de conté, loè
avoui na tan groussa fan dein teri kâke
golo, ke lou z'oi la verivan de convoitise

La tsaleu, lé vapeu de goutte ke
l'ava bu devan coup, l'en d'abo zu rison
du pourro soûlon : ce bousto à do-
kâ ,0 é tiendu ke ce brouie femâvan
kemein na borna, loè, l'ire u andze n :

se visa avoui na beuteuze à se rinchi la
gargueta ; jami n'ava onco zu paré biau
sondze Bouchive bâ dé pia kemein
on pâ de mazurka

To d'on coup, ce désondgea : l'ava
pêchu kemein on coup de fousei 12, l'ire
la fiola, troa pleins, ke s'ire épétâïe à

la tsaleu du foua. Nein sobrâve pâ
n'estrassion De radze 13 cein né alo u
boue fetchi la téta ein livouè ka l'ava
tan cartaya 14 tan k'adon é bare à

groussé golo po tua le foua, ce ieu
foua ke bourle l'estema dé soûlon.

Po se veindgi de l'afron, la premé de

ne jami tornâ appourtâne kartéta de

goutte vè l'ottô. La teneu 1 ma lr>

A. Défago.

1 méchant ; ~ goût ; 3 lui ; 4 timide ; 3 mal ;
0 ennemi ; " pluie ; 8 mouillé ; 9 habit ; 1°

endormir ; 11 anges ; l2 fusil ; 13 colère ; 14

dédaigné ; 15 mois.

La dona ke vin di j'à ou martchi, chè
fâ rinpyèhyi ouna vouêrba pè chon boué-
belè, ke l'avi djuchto duvè tsandèlètè de

j'ie nâ. Te deri y dzin ke vindron :

Chate po chuchanta... Ora motse tè
kayon...

E le piti de dre de n'a terya y dzin
ke vinyan po le j'à :

Chate po chuchanta ora motse tè
kayon...

Adon moujâ vê che n'in d'à prou vindu.
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